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THE MAIN CHARACTERISTICS OF THE NOUN IN TAOAN 

This paper discusses the main peculiarities of Taoan dialect of the Georgian 
language such as: 

a. Absolutive case forms are used instead of nominative case forms: 
ელიასხევ არი...

b. The nominative case suffix in vowel-stem nouns is ი>ჲ:  დედეჲ, თამარაჲ...
c. Vowel stem forms have the suffix -მა in the ergative case: წუმამა...; more 

seldom they have the suffix -მან: ნენემან...
d. Plural forms are derived by means of the suffixes -ებ, -ნ, -თ and ნარ: 

გურჯები, მოხუცნი, თევნარი, ხევნარი...
  There are some examples of double plurals: კაცებთ, ქალებთ...
e. Consonant-stem forms and vowel-stem forms are interchangeable: 

მელ-ი//მელა, ძეწკნ-ი/ძეწკნა, პეპელ-ი//პეპელა...
f. The nouns subject to vowel elision in literary Georgian do not drop vow-

els in Taoan:  წყალები...
Sometimes non-elidible stems are elided: ბებრი (compare ბებერი) ყოფილა.
g. Truncating nouns in literary Georgian are not truncated in Taoan: მამაჲს, 

ხედამ...

With regard to noun inflection, Taoan is different from any other southern 
subdialects (accents). 
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Taoan dialect is a language of residents of historical Tao. Taoan, 
a subsystem of the Georgian language once spread over the vast 

territory, today is preserved only in several villages of a gorge in Amiertao 
and in the village of Binati adjacent to Tao-Klargeti. However, recorded 
dialectal materials enable us to create a linguistic portrait of Taoan. The 
illustrative material used in this paper was collected during a 1995-2018 
expedition.  

The paper discussed the major characteristics of nouns in Taoan.

1. Cases, plural number

a) There are some instances of alternation of nominative and absolu-
tive cases of consonant-stem nouns. The usage of noun stems instead of 
possible nominative cases are widely spread. Such forms of noun stems 
are equal to the absolutive case in Old Georgian (Tsintsadze 2002, 187). 

Singular number: 

ამით წყალ არ წამეჲღო; ქვეჲთ მეტ ხალხ არ ყოფილა; 
ბევრი ნადგომ ადგილია აქა; იქ, ქომო ელიასხევ არი; ჩემი 
აღასი? - თურან; ქართველი ვარ, ქართველ ვიყო (Eliaskhevi); 
ართვინში ვერ მითქვია, ქართველ ვარო (Eliaskhevi); ქედაზორ 
დაჰწერე? (Tsitlevkari); ეს სოფელი ორასი თუთუნი იყო უწინ, 
მარტო ბურსას ამ სოფლიდან სამასი თუთუნ არიან (Baslikari); 
ამით წყალ არ წამეიღო, წყალი არი (Tsitlevkari); ორ წელწად 
იქნა ჩომოედით (Khevay); ფით წელწად ყოფილან (Tsitlevkari).

The purpose of citing the last example is that we have the nominative 
case instead of the dative case envisaged by rule in the Georgian dialects 
(and very often even in literary Georgian). 

In Taoan, the form of the nominative case of direct objects match with 
the screeves of the first series, also in this regard the nominative case is 
often substituted by the absolutive case:

   
ჯამი ქომოა, ნამაზ კითხულობენ (Binati); ოჯაღში სადგარ 

დავდგამთ (Binati); ...ინშაათი და ქოხებ აშენებდა (Konobani); ე 
ხევნარი ხიზრავს, ე ხიზრებ ლესავენ, ე თახთები გარენდებს... 
(Oblekari)...

Similar forms are frequent also in the plural derived with -ებ: 
 

სამ კაცებ არიან; აქ ტყეებ ყოფილა; ტახებ არიან; ეს 
მეზობლებ არიან; წყლებ აქიდამ მოდის; ბგანებ და, მე 
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ერთი თანე ბგანო მყავს... (Oblekari); ახლა დათვებ არიან აქა 
(Pishnarkhevi); ხენჭებ ვერ ეპარაკებიან, ხთებიან (Khevay); 
თევზებ არიან (Eliaskhevi); წყლებ აქედან მიდის (Eliaskhevi); 
აქ ტყეებ ყოფილა (Eliaskhevi); ჩვენ კიდე ვიცით, ღენჭებ აღარ 
იციან გურჯიჯა (Balkhibari), ჩვენ ღარჭებ არ იციან (Khevay); 
ახალმოსულებ აღარ იციან (Balkhibari)...

We can even assume that in the last phrases ღენჭებ’, ღარჭებ’ and 
ახალმოსულებ’ substitute the nominative rather than the ergative, as 
in Taoan a subject can be in the nominative case instead of being in the 
ergative:   მეზობლები ტიკით იფერხულეს (=danced) (Khevay).

b) It is typical in Taoan to add the nominative case marker -ჲ’ს(<ი’საგან) 
to common and proper nouns having vowel stems.

 
ჩემი ნენეჲ ჭიმჭიმულია (Binati); ჩემი დედეჲ და ნენეჲ 

ლაპარიკობდენ [ქართულად] (Binati); გურჯი სამი ქოჲ და 
მაჰალებია (Eliaskhevi); ...აჟდაჲ წუმოჲღო (Eliaskhevi); აქეთ 
გეჲარს გზაჲ ართვინ გადავა (Kuabagi); ჩემი დედეჲ ბათუმ არი 
(Eliaskhevi); ჩემი დედეჲ იყო იქ. ჩემი დედეჲ ათი წელწადი თუ 
იქნება, მოკდა (Tsutsekari); ერთი დედეჲ მყავ ბათუმ (Eliaskhevi); 
ჩემი დედეჲ იქ არი (Eliaskhevi); ჩემი დედეჲ სექვზე დაბადულა 
ქვაბაჲში (Kiskimi); ...ყაჲმაღის ძირაჲ ყველი, ყველის ძირაჲ 
საჭმელი... (Eliaskhevi); მარტო დედაჲ არი, დედაჲ ნახვარი ავათ 
არი (Kuabagi); მისი ბაბოჲ მომკდარა იქ (Kuabagi); ...მისინაჲ 
სარზე ებმება (Pishnarkhevi); ერთიც ტაჲ მყაუდა, ერთიც ჩემი 
ძმაჲ... (Kuabagi); ...ჩემი ანაჲ ბევრ იჯებოდა (Konobani); ჩემი 
ტადოჲ დიდია, იმა ვუპოვოთ (Kiskimi); მე მისი ხალაჲ ვარ 
(Pishnarkhevi); ესეც ჩემი ტადაჲა, ამის კაცია (Kuabagi); ...ახლა 
მივდივართ ასე, გზაჲა, ფეხი გზა, გზა პატარა (Eliaskhevi); მე 
აქ ერთი ქოჲ არი, შუადერე ქვიან, იმ სოფლიდამ ვარა მეო 
(Kuabagi); აქ ქვაჲა და ბუქი, იმდაგვარ ქვაბაჲ დუურქმიან 
(Kuabagi); ორი ბაღანაჲ არიან (Kheveki); არაბაჲ მივა (Eliaskhevi); 
დუაჲ ვიკითხებდით (Konobani); ანაჲ თუ კაია, ბგანოჲც კაჲ 
იქნება (Kuabagi)...

Proper nouns: 

თამარაჲ იშტე გურჯის ფადიშაჰის ბგანუ... (Moslieti); ჩვენი 
ჰუსეინაჲ თუ? (Kuabagi); ეჲდა ჩემი უსეინაჲ ავჯობას იჯება 
(Tsutsekari); ერთი რეჯებაჲ არი, ქეჩეჯი, ქეჩებ აკეთებს (Kheveki); 
ღენჭები ოთხი... ერთი აჰმედაჲ, ბღანო გათხოვილია (Kuabagi); 
ფერუზაჲ დეკაცი ყოფილა, იქიდან ფერუზიანი (Eliaskhevi); 
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აიშოჲ ჩელიქ, ლეილაჲ სალიყაია, ზეჰრა დინჩ (Kuabagi); 
აიშოჲ. აიშოჲ, აიშეჲ, რა’ცხას დიმიძახეფ (Tchilati); ...ძველათ 
ქუაბაგ ერქვა, ახლა ჴევაჲ ლივანე (Eliaskhevi); ქუაბაჲ დორთ 
კილომეტრია აქედამ (Eliaskhevi); ქაღოცაჲ იცი? - თველია 
ქაღოცაჲ, იმ თვე მივდივართ (Kiskimi); ქაღოცაჲ იყო. თვეებია: 
ზეჰმერი, ქუჩუგი... ქირეზაჲ, ჩურუგაჲ, ...ხარმანაჲ... (Eliaskhevi); 
ძროხის სახელები გინდა? შეველაჲ, ფახლაჲ, მიჭვრიტი (Bots-
minda)...

Besides, -ჲ’ is added to other parts of speech presented in the forms of 
the nominative case: 

უკანაჲ მაჰალე - ბასლეკარი (Baslekari); სუყველაჲ ერთია და 
ცოც-ცოტა აბი გვირევია (Eliaskhevi); პეტრაჲ ნაჯაღია, დიდი 
- ცული (Eliaskhevi); ის ჩემი ბიჭია, პეტრაჲ (Kheveki); ბაღანაჲ 
არი პუტურაჲ, ვერ გიმიგდია (Pishnarkhevi); მე ვიცოდე, მარტოჲ 
დავთხრი (Tsitlevkari); ამ ხელსა წინაჲ აქოს, უკანაჲ აქოს 
(Duguri).

The forms with and without markers, conveyed in one and the same 
sentence, can be traced in the speech of one person:

 
ბოური ზე რომ შაადგება - გჲუნე მაჰალე, ბოური ზე რომ არ 

შაადგება - გჲუზეჲ მაჰალე (Tsitlevkari).

c) In Taoan (see Shavsheti 2011, 244; Klarjeti; Tsintsadze 2002, 189), as 
in other southern dialects, proper and common nouns with vowel stems 
have the marker -მა in the ergative case. In Machakhelan, the marker -მა 
in the ergative case is very seldom (Machakheli, 2017, 220). The suffix -მა is 
added to the nouns brought from Georgian as well as from Turkish. 

Common nouns:
  

სიძემა ხელი მტაცა; ბაბომა, ჩემ ბაბომა ასე ქნაო-და; ჩემ 
ბაბომა ასე ვესიათი ქნაო... (Kuabagi); ამის ბაბომა ბეური ლექსი 
იცის (Tsutsekari); წუმამა გააფუჭა, წუმამა [ბალი] (Tchedliankari); 
...იმან გასხნა, ბგანომა, მუსაფირები მოდიანო (Binati); ანამა 
გურჯიჯა ბევრი ხვარათი იცის (Khevay); დედემა გაყო იშტე, 
სახლის თავადმა გაყო (Sadgikana); ჩემმა ებემა თურქჩა არ 
იცოდა;  ჩემი ქალის ბაბომა, ასი წლის იყო მოკტა, გურჯული არ 
იცოდა (Pishnarkhevi)...

Proper nouns: 
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რეჯებამა თქუას; ამან, თუბამა, სარიგოლ იკითხა (Konobani); 
თამარამა არღი ააშენა, პარხალ ქილისა ააშენა... თამარამა 
(Eliaskhevi).

In one example the suffix -მა is added to the consonant-stem noun 
(apparently, understood as a vowel-stem noun): მათი კამანდარი გურჯი 
იყო, ი გურჯიმა აქ აღარ გომოგზანა... (Kiskimi).

There is also one form of the consonant-stem noun with the suffix -მან 
in the ergative case: ჩემ ნენემან არ იცოდა ქართული, არ უწავლია 
(Binati).

Very seldom მ’ is added to consonant stem nouns: იმხან ამბობდენ 
თამარამ მოჲყვანაო რუ (Kheveki).

d) Inflection of plural number. The plural of nouns are formed by means 
of the suffixes -ებ and -ნ/-თ. In comparison with other southern accents, 
the plural ნარ-თან is relatively productive. 

-ებ: 

ერმენ ხევეკში ხრისტიანები არიან (Eliaskhevi); ჩვენი 
დედეები, დიდვანი ბაბოები ბათუმიდამ მოსულან (Eliaskhevi); 
ე ქალები დაბერნეს, აღარ ესმიან (Eliaskhevi); იქ გურჯები არ 
არიან (Eliaskhevi); კაკლები მოწვა (ბინათი); ასე დაწკიარებული 
ვართ მეზობლები (Binati); ჩვენ ჲაშლები ვართა (Binati); 
ბაღნები არ მყავს (Kheveki); ესენი ჩემი ნათესავები||ნათესები 
არიან ყოლანი (Ieti).

The nouns having no plural forms in literary Georgian in Taoan have the 
plural -ებ: 

ვაზები ყოფილა, გურჯები მოდიოდეს (Tsutsekari); ...აქო 
ნაწოლი გულისთუნ ჩონი ხოწნები გეჲგონეო (Eliaskhevi); ძველ 
ზამანებში (=in old times) ვინ გაკითხებს ჲეთიმ? (Binati); ჩვენი 
რახები კიდენ დარჩებოდა (Eliaskhevi); მაშინ ბეური ფულები 
ქონებიან, ალთუნი ფულები (Eliaskhevi)...

-ნ/-თ: 

მოხუცნი იმღერებდეს (Kheveki); ჩვენ ხისიმნი ვართ 
(Kuabagi); თქუენ გეცოდინებიან, ჩუენზე ნაკითხნი ხართ 
(Kuabagi); აქ ცხოვრობენ სულბიანნი, სალიანნი, ხოჯანნი, 
აჯარები, ჭიკვალები, მოლიანნი, ჲამაღიანნი, კარჩხლიანნი... 
(Eliaskhevi); გუდასხეველთა მეზრე არ აქვან, ბარი აქვან 
(Eliaskhevi); საყდარზე ძველთ უნთიან, მუმი არ იყო, სხვა რამ 
უნთიან (Kheveki).
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We often encounter double plural forms: 
გურჯებთა უშენებიანო პარხალი (Kheveki); ...სხვა დათვებთ 

აქვან დუგუნი (Kheveki); ჭალებთ, ყანებთ ვწყავთა (Godghekari); 
ქართველებთა უთქვიან მისთვის (Binati)...

Sh. Futkaradze indicates that the plural -ებ’ has not dominated yet in 
Tao. He refers to the double plural forms as well: კაცებთა თელათ იციან 
(Futkaradze 2016, 283). Moreover, we can add that the ergative case forms 
in the -თან plural are very frequent in Taoan that we find it seldom in 
modern literary Georgian: 

 
ბევრთ იპოეს ალთუნი (Tsutsekari); გურჯიჯა მასზე პატიტვანთ, 

წურილთ არ იციან; კაცებთ თელთ იციან; ჭილათში ღარჭებმა 
ზოგთ იციან გურჯიჯა, ზოგთ - არა; ქუაბელთ და ბალხელთა, 
ჴეველთა იციან (Kuabagi)... 

In addition to the plural forms enlisted above being common for literary 
Georgian as well as for the dialects, the plural of nouns are formed by the 
suffix -ნარ’ in Taoan which, according to the scientific literature, is con-
sidered to be the formative marker of collective nouns of plants, denoting 
the place where the plants named by its stem can be obtained in great 
quantity: ნაძვნარი, ფიჭვნარი. In a couple of examples the suffix -ნარ is 
added to other types of nouns such as: თიხა, ქვიშა, ქვა (Shanidze, 1973, 
145).

It is not common for other dialects to express the plural number by the 
suffix -ნარ’. In order to prove that in the Taoan speech the nouns with the 
suffix -ნარ’ denote the plural number, we are referring to the following 
explanation:  

თეფე ენ მაღალი ადგილია, თევნარი - ბევრი თაა (Eliaskhevi); 
იქობაში - თევნარში აძოვებდეს (Konobani); თევნარში გოლი 
არი (Baslekari); ჩვენი ქი გურჯები თევნარი გუხარდებიან, 
მაღლა’ნა იყვენ (Kheveki); აქ ბევრი ხევნარი ყოფილა, ჩიტი 
ვერ გაძრებოდა (Kheveki); ...მერე ჩომოხვალ, იქო მწვანეები 
და ხევნარი, ის არის ჲეთის ველითაჲს საყდარი (Kuabagi); ბიჭი 
ერთ თანე ...გზევნარ იჯება, გზევნარ აშენებ[ს] (Kiskimi); ...აქ 
გზევნარ ვაკეთებ, ხიდები არი... (Pishnarkhevi); გზევნარი კაჲა, 
ბეჩი არ არი (Tsitlevkari); ახლა გზევნარი მოვდა... (Kuabagi); 
კევი იცი? ნაძვი ხევნარზე იქნება (Eliaskhevi) ყვერევნარი 
თავრობამ აშენეს (Kheveki); წინაზე ბევრი ტყევნარი ყოფილა, 
უჭრიან (Kuabagi); ტყევნარში იქნებოდეს (Ieti); თეფევნარია აქა, 
თქვენი სოფლის თეფევნარი ჩანს (Kuabagi); იქეთ კალოვნარია 
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- ჴარებ ვამუშავებდით (Kuabagi); ძველი დღევნარი მომაგონეთ 
(Balkhibari); ბევრი ბეჩი კილდევნარში წყალი მუუყვანია 
სავრიათ... (Kheveki); ბოვრი ბეჩი კელდევნარი, წყალი 
მუყვანია... (Tsitlevkari).

2. Noun stem. Some of the nouns have consonant stems which end 
with the vowel -ა in modern literary Georgian such as - ძეწნი (>ძეწკნი, 
compare ძეწნა), პეპელი (compare პეპელა), მელი (compare მელა). 
კალი (<კალია) is of the same type:

პეპელი არი, ფრინავს, კალი ხტის (Tsitlevkari); მელი არი, 
კურდღელი არი... (Pishnarkhevi); მელი არი, გელი არი აქა... 
ძეწნი - სოგითი (Kiskimi); ეს ძეწკნია, ძეწკნი, ასკილი, ტირიფი, 
კაკალა (Tsutsekari) (Tsintsadze 2002, 189). 

In addition, we can remark that there is also ძეწანი’, a parallel form of 
ძეწნი’: ძეწანი ხე, სოგუთი, ასკილი... (Ieti). 

Furthermore, there are opposite cases - when a number of conso-
nant-stem nouns have vowel-stems in Taoan such as: კაკალა, ქედა: 

აჲ კაკალა ...კაკალი ხეა (Eliaskhevi); კაკალა, ტყიმალი, ძეწკნი, 
არდუჩი, შავი ველაჲ... (Eliaskhevi); ეს ძეწკნია, ძეწკნი, ასკილი, 
ტირიფი, კაკალა (Tsutsekari); აქ ყოლი რამ არი, კაკალაზე 
მისლამდი, შინდზე მისლამდი (Tsutsekari); ეს კაკალაა, ის 
მუშმულაა (Tsutsekari); მთის უკან ქედა არი, ჭილჭიმი, ახლა 
ჯევიზლი (Binati).

The consonant-stem anthroponyms in literary Georgian add the vowel 
-ა’ in Taoan, and are transformed into vowel-stem nouns. This phenom-
enon is characteristic of the southern speech (see Machakheli 2017, 221; 
Klarjeti 2016, 545).

ხელები დაძრომია თამარას გაგზანილ კაცსა (Eliaskhevi); 
ჩვენი ჰუსეინაჲ თუ? (Kuabagi); ჩემი უსეინაჲ ავჯობას იჯება 
(Tsutsekari); ერთი რეჯებაჲ არი, ქეჩეჯი, ქეჩებ აკეთებს (Kheveki); 
ღენჭები ოთხი... ერთი აჰმედაჲ... (Kuabagi)...

The nouns in this group rarely have consonant-stems:  

         წამოსლა მინდა და არ მცალია, მევლუდმა იცის (Kheveki).
In Taoan as well as in southern dialects in general, some of the vowel-

stem nouns end with a vowel. This phenomenon is characteristic of the 



165

  www.scientia.ge | #1, 2020

nouns that came mostly from the Turkish language (Shabsheti 2011, 243; 
Machakheli 2017, 224).

აიშო//აიშე: აიშოჲ. აიშოჲ, აიშეჲ, რა’ცხას დიმიძახეფ (Tchilati).
ბგანო//ბგანუ: ჩუენ „ბგანო“ ვეტყვით, თქუენ – გოგო (Botsminda); 

თამარაჲ იშტე გურჯის ფადიშაჰის ბგანუ... გურჯისტანის ფადიშაჰის 
ბგანუ (Moslieti).

მეზრე//მეზრა: დედა-მამა მეზრეში არ არიან (Kuabagi); აქ ერთი 
მეზრა არი, კუპრეთია მისი სახელი (Eliaskhevi).

ქილისა//ქილისე (Turk. kılıse): გახველით პარხალ? იქა დიდი 
ქილისე არი (Baslekari); ქილისე ყოფილა (Kuabagi); ინტკორში 
ქილისა არ იყო (Kuabagi); დორთ ქილისა ეტყვიან ახლა (Baslekari).

One and the same noun is presented by two types of endings (conso-
nant-stem and vowel-stem): 

ცერცვი//ცერცვა: ქერი, ცერცვი, შავი ცერცვა, ქართოლი... ლობიო 
ვთესევდით, ლახანა (Ieti);

დევი//დევე: ისე დიდ კაც დევე ვეტყვით.დიდი კაცი, გძელი კაცი, 
ჩვენ დევი ვეტყვით, დევკაცი (Pishnarkhevi).

გზაბაწარი//გზაბაწარაჲ: ფეხი გზაა, გზაბაწარაჲ (Eliaskhevi); იქ 
გზაბაწარზე გეჲარებენ ჴარები (Eliaskhevi).

თენჯერი//თენჯერე (Turk. tencere): ...მას უკან თენჯერში სოღანი’და 
მოხრაკო... მემრენ ლებუო ჩაყარე თენჯერეში... (Kiskimi).

ჯამე//ჯამი (Arab. cami): ...ჯამი ქომოა, ნამაზ კითხულობენ, ჯამში 
ვინმე წიგიყვანდეს არაბით, ვილოცავთ (Binati); ჰო, სოფელი ძველია, 
ჯამე სამი ასი წლისაა (Binati).

მეტრი//მეტრო: თოვლი დიდი იყო, სამი მეტრო, ოთხი მეტრო 
(Ieti); ორი მეტრი თოვლი მოდის (Eliskhevi).

3. Extender vowel. The extender vowel -ა’ is characteristic of southern 
speech. It is particularly productive in the dative and genitive cases (see 
Shavsheti  2011, 245; Klarjeti 2016, 546; Machakheli 2017, 222). The same is in 
Taoan. We can refer to the following examples: 

ლებიოში გურევთ მარქვალსა (Konobani); შინებიან ხალხსა 
ქი (Eliaskhevi); სამოცი და ოთხი წლისა ვარა და... (Tsutsekari); 
...რუსებსა მუხებით ქალებითინ ხელები უსიან (Kuabagi); ამ 
ხესა? გურჯიჯა ბრეწეული... (Tchilati); გზაჩი შააგებებენ ბიჭსა... 
(Tsutsekari); კი ქალსა ჩუსმენ ბიჭსა (Tsutsekari); ხელები 
დაძრომია თამარას გაგზანილ კაცსა (Eliaskhevi); იმ ქეშიშსა 
მის ბაღვითვინ უთქვია... (Baslekari); დათვსა ეტყვის იბრაიმიან 
ბებერი... (Kheveki); ჲოხ, ჲოხ, სიძისა არ არი დადე (Tsutsekari); 
...მარქვალი არი, ბიბერი, წითელისაც არი, მწვანესაც არი, 
ლახანა... (Konobani).
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We encounter an extender in the instrumental case. There is an 
alternation of forms with and without extensions: 

კედლები ხიზრით დავხიზრავდით, ...ხიზარით 
დავხიზრავდით, ხიზრითა... (Kuabagi); ბებერი გაპარცავს 
დათვსა, მერე გაჩეჩავს, შექნის ნართსა, დართავს კედს 
(Kheveki).

4. Elision. The nouns that are eliding according to the norms of literary 
Georgian might be non-eliding. This rule is common for southern accents 
(see Shavsheti 2011, 245; Klarjeti 2016, 546; Machakheli 2017, 219).

პარხალის ზედან პუტრუჲ ქილისე იყო, დეჲნგრა (Tsitlevkari); 
...თოვლი - ფაჲ წუმუა, წყალიდან - ღვარი წუმუა (Duguri); 
თქუენში ესე ცივი წყალები არი? (Kiskimi); სამი ხანე, ხუთი ხანე 
სომეხები იქნებიან (Kheviki).

We meet elided forms together with non-elided forms:
        ერმენები ყოფილან, სომხები ყოფილან (Eliaskhevi).
However, some of the non-eliding nouns are elided: 

...შიშა მუუგროვებია, ნაძვის ტლები (Kheviki); კვეთი რა არი? 
ნაწვლით კეთდება? (Kiskimi).

The noun ბებერი’ is elided in the nominative case: 
        ამისი ებეჲ ადგა, ჰოუ? ბებრი ყოფი’ლა, ადგა და დეჲჭირეს... 

(Kheviki).
Only in Taoan we encountered the lexical unit სახელი’ in an elided 

form. It is eliding in the nominative case and in the -ებ’ plural form: 

ენ წინ მილეთი ყოფილა, ბასლეთები ყოფილა, მილეთის 
სახლი - ბასლეთები, იმ ბარზე ემეა, სოფლების სახლები და 
უკანაჲ კარი; ...რომელცხა მილეთი არი, იმათი სახლები - კარი 
(Baslekari); ქორიათი (გურჯიჯა სახლებია ბოინა), ბალხიბარი... 
(Konobani); ჩვენი სახლები გურჯია (Kuabagi).

The stem structures of the borrowed nouns that have to elide are 
subject to the rules active in the Georgian language - they are eliding:  

ჭალაჲ’და მოჭრას თირფნით. ზოგი თირფნით, ზოგი 
მანგლით (Tsutsekari); წითლევკარის ლაღბებია: ჭარაბიანნი, 
მანასიანნი... (Tsitlevkari); ...მარტო მარქვლი ფორვა ვიქთა 
(Konobani); მასკვა ჩამოსულან ასკრები... (Kiskimi); აჰადა 
ფიდნებ ვწყავ (Balkhibari).

Elided forms can be traced together with non-truncating forms of one 
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and the same nouns: 

ასკერების თავი გურჯი ყოფილა (ელიასხევი);  თურქეთჩი 
გუმუუვლიან რუსის ასკერები სუყველა (ელიასხევი).

5. Truncation. The nouns that are truncating according to the norms of 
literary Georgian might be non-truncating. This rule equally covers com-
mon nouns as well as geographical proper names. The same rule func-
tions in other southern accents (see Shavsheti 2011, 246; Klarjeti 2016, 546; 
Machakheli 2017, 219-220): 

...ონდასონრა გააპტყელო’ნა უჴრაჲთა (Konobani); მამაჲს 
დედა არ ილაპარიკებდა; თქვენ მანქანაჲთ მოხველით თუ? 
(Oblekari); ძველათ პატიკაჲ ზგაჲთ წევდოდით ჭილჭიმს (Binati); 
მთადამ ჩამოვტანეთ, დავხიზრეთ (Oblekari); მამასი აღაჲ იყო; 
მე აქო ქოხი ვაშენებ, ხედამ, თახთადამ (Oblekari); ბექირი 
ჩემ მამას დის ბერია (Kuabagi); compare: ძველი აქა ჩვენი 
მამის დედაები არიან (Eliaskhevi); ჩვენზე პეტრაები არ იციან 
[გურჯული] (Binati); სარაკუნაები, სარაკუნაები არ აში’ნებთ 
(Tsutsekari).

დევსეკარაჲს ბარის სოფლები მე გითხრა შენ... (Kheviki); ოთხი 
თანე ძმა მოსულა აჭარაჲდამ (Pishnarkhevi); ჩვენი დედიები 
აჭარაჲდამ მოსულ არიან (Eliaskhevi); იმეთჩი ჩვენი დედეები 
ყოფილან იშტე აჭარაჲდამ მოსული (Eliaskhevi); ჩვენი დედეები 
ორთა აზიადამ მოსულან (Oblekari); ბორჩხაიდამ მოდიან... 
(Binati). Compare: ბორჩხადან ჩემი ბერია (Pishnarkhevi).

The Turkish nouns are truncated: 

თევზს კანჯაჲთ ვიჭირავთ (Pishnarkhevi); ანაჲს ბეზის ქენარი 
დეჲნახე, ანაჲ დეჲნახე (Kuabagi).

The Turkish noun არაბა’ is conveyed by parallel forms. 
იმა ზურგით მუუტანია, ჩვენ არაბაჲთ ვერ მოვტანთ იმა 

(Pishnarkhevi); მახათეთ არაბაჲთ დადის ჩემი ჲეგანი (Eliaskhevi); 
compare: ჯამში ვინმე წიგიყვანდეს არაბით, ვილოცავთ (Binati).

As we can observe, in many examples the case marker denotes an old 
condition:  -ის’>-ჲს’, -ით’>-ჲთ’. -ჲს’, -ჲთ’. They are normative in non-
truncating nouns: 

თამარაჲს წყალი სავრიათ ხეჲდამ დევთისას მივა (Eliaskhevi); 
გოგოჲს სახში წევალთ (Binati); ი სავარცხელი დიდი ოქროჲდან 
ყოფილა (Kheviki).
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კაკალა’ is only truncated but not elided: აჲ კაკალა... კაკალი ხეა 
(Eliakhevi). The consonant of the genitive case marker is lost; yet it could 
have been elided as well: კაკლი(ს). These forms are common for south-
ern speech. Compare ბაჴალა - ბაჴლის, ლახანა - ლახნის, ბაღანა 
- ბაღნები (Shavsheti 2011, 246). Also compare კაკალი’ - fruit (fetus): 
ვაშლი-მაშლი სავსე, ჰამა არ ასხია, კაკლები მოწვა, ერთი თანე არ 
არის...(Binati). 

It is evident that Taoan is different from any other southern accent in 
respect with noun inflection. 
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